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OTHocuTeIbHOE NPeATIOKeHUe
1. OTHOCHTEIBHOE TPUIATOYHOE: ONIPEEIICHHUE.

2. He oTHOCUTENBbHBIE MPEIJIOKEHUS (XOTS U TOXOXKH):
a. M3odyHkimonanpHbie: 1) mpuyYacTHbIE O0OPOTHI, 2) MPHIOKEHUS, 3) TPEIJIOKEHHS C

TAKOIA, YTO.

b. M3ocTpykTypanbhbie: 1) mCeBIOPETSITUBHBIE, 2) KOCBEHHO-BOIPOCHUTENBHBIC, 3) KIE(THI,

4) HOMMHAJIN30BaHHBIE MTPEIIOKEHUS.

3. YHuBepcanpHas TUIOJNOTHSL OTHOCUTENBHBIX Npeanoxkenuit [OI1]:

1) Cunrakcuueckuii kaacc xo3suHa Ol . CYLIECTBUTEIILHOE ~ MECTOUMEHHE

2) Hanuuue cy6opaunatopa B OI1 : 1a ~ HeT
3) Hanuuue otHOcuTenbHOro Mmecroumenus B OIl: na ~ na, ¢ 00s3aTeIbHBIM KOPPEISITHBOM ~ HET

4) Hanuuue oOpaza xo3suHa : IyOJIMKaT ~ MECTOMMEHHE ~ ——
Bcero Bo3moxHocTel: 2 x 2 X 3 x 3 =36 tunos Ol (1o 3TuM ueTslpéM napameTpam)
5) JIuneitnast opranu3aus
a) Mecto camoro OII o OTHOWIEHUIO K OAYUHSIOUIEMY TPEITI0KEHUIO:
_w Tiepe]l XO39UHOM

Crepein — c3ald — BHYTpH — I10CJIE XO3MHA
BOKPYT X035MHA

b) Mecto oTHOCUTENBHOTO MecTouMeHus BHyTpu OI1:
criepeny — c3aau — in situ
Bcero Bo3moxHoctel: 5 X 3 = 15 tunos OII (1o nopsaky ciioB)

36 x 15 = 540 noruuecku BO3MOXHBIX pasHoBUIHOCTEH OII.

OTO0 BaM HE XyXpbI-MyXphl!

06 OIT cm. Xonouosa 2014

Japanese (Kuno 1973: 249, (12a))
[sintda +no +de  minna +ga kanasin +da]l HITO
die PAST NOMINALIZER LOC  everybody SUBJ be.saddened PAST  person

lit. ‘[died.fact.because.of everybody saddened.was] person’

Tagalog
a.[nagbigay ng bigas sa bata] na LALAKI
gave OBL rice DAT child  LINKER man
b. LALAKI na [nagbigay ng bigas sa bata]
man LINKER gave OBL  rice DAT  child
c. [nagbigay]...na LALAKI ..[ng bigas sa  bata]
rice DAT child

gave L INKER man OBL



OTHocCHUTEIBbHOE NnpuaaTo4yHoe

Ha camom nene — onpeaesuresibHoe.
Omnpenenenue 1 (= definition): onpenenenue (= modifier)

Jlexcuueckoe BbIpaxkeHue L Ha3bIBaeTcsi onpepeneHnemM JEKCUYECKOro BhIpaxkeHus L' (B
TaHHOU (pase), eCu U TOIBKO €Clii ceMaHTH4Yecku L 3aBucut ot L', a CHHTaAKCHYeCKH
L' 3aBucur ot L: —sem— |

’
L <«—synt—
OnpeﬂeneHHe 2: OTHOCHUTEJILHOE (= Ol'lpe):[eJII/ITeJIBHOG) NpUAATOYHOEC NMPEAJT0KCHUE

IIpunarounoe npennoxxenue C HazpiBaeTcst otHocuTenbHbiM [= OII], eciu u Toapko ecnu C
SBJIAETCS ONPEACIEHUEM JIEKCUUECKOM €IMHUIIBI (= JIEKCEMBI WIIM UANOMBI) L.

IIpumepsl

(1) a. Muvicrb, umo apue kpucmanna ympom ceepkana, ... [B. lnurrke]: OI1
b. Muicnw, umo on onoszoan, ...: ue OI1
b. Taxas mwicib, umo om neé xomenocov naakamo, .... e OIl1



OtHocurtesabHoe npuaaTtoyHoe HA Cem-, 'CunT- u IICHHT-ypOBHSAX NpeACTABJICHUS

a. b. c-1. c-ii.
L(‘X’)(N, non pron) L(‘X))(Ns non pron)
¥ - 'O
e e
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vy’ ; |
O ; [ OL(cony, subord)| ="~ . | .
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i : subord-conjunctional : FR
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*0 | PRON(L(‘X")) |
[ PRON(L('X")) |
Sem-structure DSynt-structure SSynt-structure
1. Underscoring of a node |1. L(“¥”) is a lexeme expressing the 1. r(R) means “SSyntRel r corresponding to DSyntRel R.”
?hOWS lt_s communicat- meaning “¥’. 2. PRON(Y) denotes the result of appropriate pronominaliza-
ive dominance. 2. R(P) means “DSyntRel R correspond- tion of a lexical expression Y—including ellipsis (= gap-
2.p stands for a Sem-rela-|  ing to SemRel p. ping); see the remark after example (6), p. 00.
tion(p=1,2,...)

3. «non pron(ominal)» is the negation of a syntactic feature that characterizes nominal pronouns (IT,
HE, ..., SOMEBODY, etc.); in this case we deal with a genuine noun.

4. The bidirectional dashed arrow represents coreferentiality.

5. The horizontal parentheses {___ enclose an optional fragment of the syntactic tree: an arbitrary
chain of syntactic dependencies: —:--—,
This fragment is taken into account only if L(‘Y’) is not a finite verb—that is, not the Main
Verb of the relative clause; for instance:

the house ¢x) L(lx»)FownerL(-Y))elivesL(v)mHinHFrance
Otherwise, the fragment in parentheses is ignored.

The diagrams in (b) and (c) show:

* The lexeme L(‘X’) modified by the RC; L(‘X’) is the RC’s governor.

* The lexeme L(‘X’) within the RC is the image of the RC’s governor.

* The chain of syntactic links between the two occurrences of L(‘X’).
The diagram in (c-1) represents an RC with an explicit subordinator —Lcony, subord),
while that in (c-ii) an RC without an explicit subordinator.

Schematic structures of a prototypical relative clause

(2) Hlustrations

a. An RC with a subordinator (underscored): Hebrew

| Y ¥
HA+YELED [Se ani—dibarti—ALAW [« al+hu]]

the boy that I talked about.him
‘the boy about whom I talked’ [the subordinator is the conjunction SE ‘that’]

b. An RC without a subordinator

v y
the sea-level INCREASE [to—|WHICH the climate system is—committed]



HOCTpoeHI/Ie OTHOCUTECJIBHOI'O IPUIAATOYHOTIO:

... KYRUTL MAWIUHY, XO35UH KOMOPOU Yexa.
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IlceBnopenssitTuBHoe (=> IlceBronpuaaToYHoOe) NMpeIOKeHNe: 0c00asi MMEHHAsl ITPyINa
(*6e3eepuunnoe ommuocumenbHoe)
(1) a. Kynu, umo mam nauioéus.

b. Pacckaoicy, npo ko2o udes.

c. O 3aHumaemcs, yem pooumenu 3aHUMATUCH.

(2) Kmo ne 3anuwemcs, Ha 9KCKYpCuro He noeoem. =
Kmo ne 3anuwemcs, mom na 3kcKypcuio He noeoem.
Tom, kmo He 3anuwiemcs, Ha IKCKYPCUIO He noedem. =
Tom, kmo He 3anuwiemcs, MOMmM HA IKCKYPCUIO He noeden.

JyOnupyroiye MECTOUMEHUS

(3) a. Ucniauckuit  : Le daré una manzana a Juan. | Le eché agua a la sopa.
b. ®pannysckuil : Le ministre est-il arrivé ?
c. Aurnuiickuil : It is strange that John is here.

d. bonrapckuit  : Knuzama nuxou ne a 6uosl.



